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688. 

T RAK T A T 
koncyljacyjny między Polską a Brazylją, podpisany w Rio de Janeiro, dn. 27 stycznia 1933 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym siódmym styczni.a tysiąc 
dziewięćset trzydziestego trzeciego roku podpisany 
został w Rio de Janeiro między Rządem Rzeczypo­
spolitej Polskiej a Rządem Stanów Zjednoczonych 
Br,azylji traktat koncyljacyjny, o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

TRAKTAT KONCYLJACYJNY 
między Polską a Brazylją. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Zwierzch­
nik Rządu Tymczasowego Republiki Stanów Zje­
dnoczonych Brazylji, ożywieni pragnieniem rozwoju 
przyjaznych stosunków, łączących obydwa kraje 
i sprzyjania sprawie pokoju powszechnego, postano­
wil'i zawrzeć traktat koncyljacyjny i mianowali w 
tym celu swymi Pełnomocnikami, a mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana D-ra Tadeusza Si. GRABOWSKIEGO, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Pol­
ski w Brazyljij 

Zwierzchnik Rządu Tymczasowego Republiki Sta­
nów Zjednoczonych Brazylji: 

Pana D-ra Afranio de Mełlo FRANCO, Ministra 
Spr,aw Zagr,anic~nych, 

KTóRZY, po zakomunikowaniu sobie swych 
pełnomocnictw, uznanych ,za dobre i w należytej for­
mie z,godzili się na następujące postanowienia: 

Artykuł Pierwszy. 

Wysokie Strony Umawiające się zobowiązują 
się poddawać postępowaniu koncyliacyjnemu wszyst­
kie spory, które powstałyby między Niemi i które 
nie mogłyby być rozstrzygnięte we właściwym ter­
minie w drodze dyplomatycznej. 

Każdej z Umawiających się Stron przysługuje 
prawo decydowania co do momentu w którym roko­
wania dyplomatyczne będą mogły być zastąpione 
przez postępowanie koncyljacyjne. 

Spory, dla których rozstrzygnięcia jest lub bę­
dzie przepisane specjalne postępowanie przez inne 
konwencje między Umawiającemi się Stronami będą 
zał,atwi,one zgodnie z postanowieniami tychże kon­
wencyj. 

Artykuł II. 

Z wyjątkiem wypadku oczywistej odmowy wy­
miant sprawiedliwości, postępowanie ustalone w ni­
niejszym traktacie nie będzie miało zastosowania 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N ° U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Traite de Conciliation ayant ete signe entre 
le Gouvernement de la Republique de Pologne et le 
Gouvernement des Etats - Unis du Bresil a Rio de 
Janeiro le vingt sept Janvier mil neuf cent trente 
trois, Traite dont la teneur suit: 

TRAITft DE CONCILIA TION 
entre la Pologne et ie BresiI. 

Le President de la Republique de Pologne et 
le Chef du Gouvernemen t Provisoire de la Republi­
que des Etats - Unis du Bresil, animes du desir de 
developper les relations amicales qui unissenŁ les 
deux pays, et de favoriser la cause de la paix gene­
rale, ont resolu de conclure un Traite de Concilia­
tion et ont nomme ci cette fin, pour Leurs Plenipo­
tentiaires ci savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
Monsieur le Docteur Thadee Si. GRABOWSKI, 

Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipoten­
tiaire de Pologne au DresiI; 

Le Chef du Gouvernement Provisoire de la 
Republique des Etats - Unis du Bresil: 

Monsieur le Dodeur Afranio de Mello FRANCO, 
lVl.inistre des Relations Exterieuresj 

LESQUELS, apres s'etre communique leurs 
pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes: 

Article Premier. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a 
soumettre a la procedure de conciliation tous les 
differends qui viendraient a s'elever entre Elles et 
qui n 'auraienl pu etre resolus par la voie diploma­
tique dans un delai raisonnable. 

11 appartient a chacune des Partie s contractan­
tes de dćcider du moment a partir duquel la proc,e­
dure de conciliation pourra etre substituee aux ne­
goci:ations dip lomatiques. 

Les differends pOUl" la solution desquels une 
procedure speciale est ou sera prescrite par d'autres 
conventions entre les Parties contractantes seront 
regles conformement aux dispositions de ces con­
ventions. 

Article II. 

Sauf dans le cas d'un evident cleni de justice, 
la procedure instiluee par le present Traite ne sera 
pas applicable aux differends entre un ressortissant 

, 
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do sporów pomiędzy przynależnym jednej ze Stron 
Umawiających się a Państwem drugiem wówcz.as, 
gdy sędziowie i sądy tego ostatniego są kompetent­
ni, według ustawodawstwa tegoż Państwa, do roz­
patrywania powyższych sporów. 

Artykuł HI. 
W ciągu sześciu miesięcy, które nastąpią po 

wymianie natyfikacyj niniejszego traktatu, Umawi'a­
jące się Strony ustanowią Stałą Komisję Koncylj.a­
cyjną, zł'ożoną z pięciu członków. 

Każda Strona wyznaczy po dwóch członków: 
jednego z pośród swych własnych obywateli, dru­
giego z pośród przynależnych Państwa trzeciego. 
Obydwie Strony wyznaczą ~a wspólną zgodą Prze­
wodniczącego Komisji z pośród przynależnych Pań­
stwa trzeciego. W braku po'rozumienia między Stro­
nami, będzie on wyznaczony, na żądanie Stron, 
przez Prezydenta Stanów Zjednoczonych Ameryki, 
o ile on się na to zgodzi. 

Członkowie Komisji, łącznie z jej Przewodni­
czącym będą mianowani na trzy lataj będą oni mo­
gli być obierani ponownie. Odnowienie ich manda­
tów winno być dokonane wyraźnie przez Stronę, 
która ich mianował'a. 

Artykuł IV. 
W razie śmierci, lub dymisji jednego z człon­

ków Komisji Koncyljacyjnej., .należy postarać się 
o jego następcę na resztę czasu trwania jego manda­
tu, o ile można w ciągu 3-ch następnych miesięcy, 
a w każdym razie natychmiast gdy jaki spór zosta­
nie przedłożony Komisji. 

W razie, gdyby choroba lub jakakolwiek inna 
okoliczność przesżkodziła chwilowo jednemu 
z członków Komisji Koncylj acyjnej wziąć udział w 
pracach Komisji, Strona, która go mianowała, wy­
znaczy zastępcę , który czasowo będzie zasiadał za­
miast niego. 

Funkcje Przewodnic.zącego ustają z ko,ńcem je­
go mandatu, obie jednak Strony, mogą, za wspólną 
zgodą, odnowić jego mandat na nowy okres trzy­
letni. 

Członek, którego mandat wygasa podczas to­
czącego się postępowania, bierze w dalszym ciągu 
udział w badaniu sporu aż do ukończenia postępo­
wania bez względu na fakt, że jego następca było)' 
już wyznaczony. 

Artykuł V. 
W ciągu piętnastu dni począwszy od daty w 

której jedna z Umawiających się Stron wniosła spór 
do Komisji Koncyljacyjnej, każda ze Stron będzie 
mogła, dla zbadania tego sporu zastąpić swego człon­
ka, wyznaczonego przez nią , przez osobę, posiadają­
cą specjalną kompetencję w danej sprawie. 

Strona, która zechciałaby skorzystać z tego 
prawa, niezwłocznie powiadomi drugą Stronęj ta 
ostatnia, będzie miała możność w tym wypadku 
skorzystać z takiego samego prawa w ciągu piętna­
stu dni licząc od daty, w której otrzymała zawiado-
mienie. 

Artykuł VI. 
Komisja Koncyljacyjna będzie miała za zada­

nie ułatwiać rozstrzygnięcie sporu, wyjaśniając w 

de l'une des Parties contractantes et l'autre Etat, 
lorsque les juges et les tribunaux de ce dernier sont, 
a teneur de la leg·islat ion de cet Etat, competents 
pour connaitre des diHerends en question. 

Article III. 
Dans les six mois qui suivronl l'echange des 

ratificaŁions du present Traite, les Partie s contrac­
tantes institueront une Commission permanente de 
Conciliation, composee de cinq membres. 

Chaque Partie designer.a deux membres, run 
parmi ses propres nationaux, l'autre parmi les res­
sortissants d'un tiers Etat. Les deux Parties con­
tractantes designeront d'un commun accord le Pre­
s:ident de la Commissi,on parmi les ressortissants 
d'un tiers Etat. A defaut d'entente entre les Parties, 
i! sera designe a la requete des Parties, par le Presi­
dent des Etats-Unis d'Amerique, s'i! y consent. 

Les membres de la Commission, y compris san 
President, seront nommes pour trois ans. lis sont 
reeligibles. Le renouv.ellement de leur mandat doiŁ 
etre fait explicitement par la Partie qui l'a nomme . 

Article IV. 
En cas de deces au de demission de run des 

membres de la Commission de Conciliation, ił devra 
etre pourvu a son remplacement pour le reste de la 
duree de san mandat, si possible, dans les trois mois 
qui suivronl, et, en tout cas, aussitót qu'un diHerend 
aura ete soumisa la Commission. 

Au cas au I'un des membres de la Commission 
de Conciliation serait momentanement empeche de 
prendre part aux travaux de la Commission par suite 
de mal.adie ou de tout'eautre circonsŁance, la Partie 
qui l'a nomme designera un suppleant qui siegera 
temporairement a sa place. 

Les f.onctions du President cessent a la fin de 
son mandat. Toutefois, les deux Parties d'un commun 
acc-ord peuvent renouveler son mandat pour une 
nouvelle periode de lrois ans. 

Un membre, dont le mandat expire pendant la: 
duree d'une proc.edure en cours, continue a prendre 
part a l'examen du differend, jusqu'a' ce que la pro­
cedure soit terminee, nonobstant le fait que san rem­
placyant aurait ete designe. 

Article V. 
Dam un delai de quinze jours a partir de la 

daŁeou l'une des Parties contractantes aura parte 
un differend devant la Commission de Conciliation 
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce 
differend, remplacer le membre national designe par 
Elle, par une personne possedant une competence 
speciale dans la matiere. 

La partie, qui voudrait user de ce droii, en 
avertira immediatement a l'autre Partiej celle - ci 
aura, dans ce cas, la facu1t.e d 'user du meme droit 
dam un delai de quinze jours a partir de la date au 
l'avertissement lui sera parvenu. 

Article VI. 
La Commission de Concilialion aura pour tache 

de faciliter la soluŁion du differend en eclaircissant. 
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drodze bezstronnego i sumiennego badania stan fak­
tyczny i podając propozycje mające na celu załat­
wienie sporu zgodnie z postanowieniami niniejszego 
traktatu. 

Sprawa będzie wniesiona do Komisji w drodze 
podania, skierowanego do jej Przewodniczącego 
przez jedną ze Stron Umawiających się. 

Strona, która zażąda podjęcia postępowania 
koncyljacyjnego, zawiadomi o tern podaniu jedno·­
cześnie Stronę przeciwną. 

Artykuł VII. 
O ile Strony nie umówią się inaczej, Kumisja 

Koncylj.acyjna zbierać się będzie w Waszyngtonie. 

Artykuł VIII. 
Postępowanie przed Komisją Koncyljacyjną bę­

dzie kontradyktoryjne. 
Komisja ustali sama swą procedurę biorąc za 

podstawę, o ile nie zdecyduje jednogłośnie inaczej, 
p os tanowienia zawarte w tytule III Konwencji Has­
klej z dnia 18 października 1907 r. o pokojowem za­
łatwianiu sporów międzynan)dowych. 

Obrady Komisji odbywać się będą przy 
drzwiach zamkniętych, o ile Komisja, w porozumie­
niu ze Stronami, nie zdecyduje inaczej. 

Strony mają prawo mianować specjalnych 
agentów przy Komisji, którzy będą jednocześnie po­
średniczyć między Niemi ·a Komisją. 

Artykuł IX. 
O ile posŁanowieni,a niniejszego traktatu me 

stanowią inaczej, decyzje Komisji Koncyljacyjnej za­
padają większością głosów. Każdy członek Komisji 
rozporządza jednym głosem. O ile nie wszyscy człon­
kowie są obecni, . głos Przewodniczącego jest decy­
dujący w razie równości głosów. Komisja będzie mo­
gł.a wypowiedzieć się co do istoty sporu tylko w 
obecności wszystkich jej członków. 

Artykuł X. 
Umawiające się Strony dostarczą Komisji Kon­

cyljacyjnej wszelkich użytecznych informacyj i ułat­
wią jej, pod każdym względem, wypełnienie jej za­
dania. 

Artykuł XI. 
Komisja Koncyłjacyjna przedstawi swoje spra­

wozdanie w ciągu sześciu miesięcy począwszy od 
daty jej pierwszego zebrania, o ile Umawiające się 
Strony nie zdecydują, za wspólną zgodą, skrócić lub 
przedłużyć ten termin. 

Sprawozdanie będzie zawierało, jeśli zajdzie 
potrzeba, projekt załatwienia sporu, o ile na taki 
projekt zgodzą się przynajmniej trzej członkowie 
Komisji, przyczem Przewodniczący jest tu uwaź.any 
za członka. 

Umotywowana opinja mniejszości członków 
będzie podana w sprawozdaniu. 

Egzemplarz sprawozdania, podpisany przez 
Przewodniczącego, będzie doręczony każdej ze 
Stron. 

Sprawozdanie Komisji nie będzie posiadało 
charakteru orzeczenia arbitrażowego lub sądowego 
ani w tern co dotyczy przedstawienia strony fak­
tycznej, ani w tern co dotyczy rozważań prawnych. 

p.ar un ex'amen impartial et c·onsciencieux, les 
questions de fait et en formulanŁ des propositions en 
vue du reglement du litige conformement aux dispo­
sitions du present Traite. 

La Commission sera saisie sur requete adressee 
ił. son President par l'une des Parties contractantes. 

Notification de cette requete sera faite, en me­
me temps ił. la Partie adverse par la Partie qui de­
mandera l'ouverture de la procedure de concilia­
tion. 

Article VII. 
La Commission de ConciIiation se reunira, sauf 

accord contraire, a Washington. 

Article VIII. 
La procedure devant la Commission de Conci­

hation sera. cOI1.tradictoire. 
La Commission reglera elle-meme la proce­

dure, en tenanŁ compte, sauf decision contraire prise 
a l'unanimite, des dispositions contenues au Titre Ul 
de la Convention de la Haye du 18 octobre 1907 
pour le reglement pacifique des conf1its internatio­
naux. 

Les deliberations de la Commission auront lieu 
a huis clos a moins que la Commission, d'accord 
avec les Parties. n'en decide autrement. 

Les Partie~ont droit de nommer ,aupres de la 
Commission des agents speciaux, qui serviront en 
meme temps d'inŁermediaire entre Elles et la Com­
mission. 

Article IX. 
Sauf dispositions contraires du present TraHe, 

les decisions de la Commission de Conciliation se­
ront prises a la majorite des voix. Chaque membre 
disposera d'une voix. Si Łous les membres ne sont 
pas presents, l,a voix du President sera decisive en 
cas de parta'ge. La Commission ne pourra prendre des 
decisions portant sur le fond du differend que si tous 
les membres sont presents. 

Article X. 
Les Parties contractantes fourniront ił. la Com­

mission de Conciliation toutes les informations ubles 
et lui faciliteront, a tous egards, l'accomplissemenŁ 
de sa tache. 

Article XI. 
La Commission de Conciliation presentera son 

rapport dans les six mois a compter du jour desa 
premiere reunion a moins que les Parties conŁrac­
tantes ne decident, d'un commun accord, d'abreger 
ou de pro roger ce delai . 

Le rapport comportera, s 'iI y a. lieu, ' un projet 
de reglement du differend et si Łrois au moins des 
membres de la Commisslon, te President etant con­
sidere comme membre, se mettent d'accord sur un 
tel projet. 

L'a,vis motive des membres reste en minorite 
sera consigne dans le rapport. 

Un exemplaire du rapport, signe par le Presi­
den t, sera remis a chacune des Parties . 

Le rapport de la Commission n'aura, ni en ce 
qui concerne l'expose des faiŁs, ni en ce qui con­
cerne les considerations juridiques, le caracten~ 
d'une sentence arbitrale ou judiciaire. 
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Artykuł XII. 
Strony podają sobie wzajemnie do wiadomoś­

ci, oraz do wiadomości Przewodniczącego Komisji 
Koncyljacyjnej we właściwym terminie, nie przekra­
czającym wszakże okresu trzech miesięcy czy przyj­
mują wnioski i propozycje, zawarte w sprawo-
zdaniu. . 

Rzeczą Stron jest zdecydować, za wspólną zgo­
dą , czy sprawozdanie Komisji ma być opublikowane. 

Artykuł XIII. 
W czasie faktycznego trwania postępowania 

koncyljacyjnego, członkowie Stałej Komisji Koncyl­
jacyjnej łącznie z Przewodniczącym otrzymywać bę­
dą wynagrodzenie, którego wysokość będzie ustalo­
na pTzez Umawiające się Strony. 

Każda Strona poniesie swe własne koszty oraz 
równą część kosztów działalności Komisji, włączając 
w to wynagrodzenie, przewidziane w pierwszym 
ustępie. 

Artykuł XIV. 
Niniejszy traktat będzie możliw'ie najprędzej 

ratyfikowany, i dokumenty ratyfikacyjne zostaną 
wymienione w Warsziawie. 

Traktat wejdzie w życie w trzydziestym dniu 
po wymi.anie dokumentów ratyfikacyjnych i trwać 
będzie trzy lata. 

Jeżeli nie będzie on wypowiedziany na sześć 
miesięcy przed upływem okr·esu jego trwania, bę­
dzie on uWlaż.any za odnowiony na nowy okres lat 
trzech i tak dalej. 

NA DOWóD CZEGO, Pełnomocnicy podpisali 
niniejszy traktat i wydsnęli na nim swe pieczęcie. 

Sporządzono w Rio de Janeiro, w dwóch eg­
zemplarzach, dnia dwudziestego siódmego stycznia 
1933 r. 
L. S. (-) rad. St. Grabowski 
L. S. (-) de Mello Franco 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem, 
uznaliśmy go za słuszny zarówno w całości, jak 
i każde z zawartych w nim postanowień; oświadcza­
my, że jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

NA DOWÓD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 30 maja 1933. 

(-) l. Mościcki 

(9 Prezes Rady Ministrów 
L. S. (-) J. Jędrze;ewicz 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) Beck 

Article XII. 
Les Parties porteront iŁ leur connaissance recie 

proque, ainsi qu'iŁ la connaissance du President de 
la Commission, dans un delai r'aisonable n'excedant 
toutefois pas la duree de trois mois, si Elles accep­
tent les conclusions du rapport et les propositions 
qui y sont contenues. 

II appartienŁ aux Parties de decider d'un com­
mun accord, si Je rapport de la Commission doit etre 
publie. 

Article XUI. 
Pendant la duree eHective de la procedure de 

conciliation les membres de la Commission perma­
nente de Conciliation y compris le Presidenł, rece­
vront une indemnite dont le montant se1"a arrele 
par les Parties contractantes. 

Chaque Partie supportera ses propres frais et 
une part egale des frais de la. Commission, y compris 
les indemnites prevues au premier alinea. 

Artide XIV. 
Le present Traite sera ratifie aussit6t que faire 

se pourra et les instruments de ratification en seront 
echanges iŁ Varsovie. 

II entrera en vigueur le trentieme iour apres 
l'echange des ratific.ations et aura une dure·e de 
trois ans. 

S'il n'est pas denance six mois avant son 
echeance ił sera censć etre renouvele pour une 
nouvelle periode de tr01S ans et ainsi de sui te. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires ont 
signe le present Traite et y ant appose leurs cachets . 

Fait iŁ Rio de Janeiro, en double exemplaire, 
le vingt-sept janvier, mil neuf cent trenie trois. 

L. S. (-l rh.St. Grabowski 
L. S. (-) A. de Mello Franco 

Apres avoir vu et examine IediŁ Traite, Nous 
l'avons approuve et approuvons en touŁes et chacu­
ne des dispositions qui y sont contenuesj dćclarons 
qu'il est acceptć, ratifie et confirme et promettons 
qu'il sera inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons delivre les pre­
sentes Lettres revetues du Sceau de la Rćpublique. 

A Varsovie, le 30 mai 1933. 

(-) l. Mościcki 
Le President du Conseil des MinisŁres 

(-) J. Jędrzeiewicz 
Le Ministre des Affaires Etrangeres 

(-) Beck 

689. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 
z dnia 13 października 1933 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatu koncyljacyjnego między Polską a Brazylją, 
podpisanego w Rio de Janeiro dn. 27 stycznia 1933 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. XIV traktatu koncyljacyjnego między 
Polską a Brazylją, podpisanego w Rio de Janeiro dn. 27 stycznia 1933 r. nastąpiła w Warszawie vi dniu 
13 pażd zier:lika 1933 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego traktatu. 

Minister Spraw Zagrani<:znych: Beck 


